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%) The Impact of Discursive Segmentation as a Strategy ...
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ABSTRACT

This paper investigates the impact of segmentation strategy in the legal discourse and
how this strategy is crucial in teaching legal translation from English into Arabic. It also
explains the most important steps can be followed by the translation students in order to
divide the sentence in the legal contexts because most of them are characterized with
complexity. Thus these sentences require a certain strategies to be efficiently rendered and
preserve their legal effectiveness in the context. This strategy plays a vital role in translating
the legal discourse and helps the students to overcome the translation difficulties that may
face in joining the complex sentences by using appropriate conjunction devices in Target Text
(TT). The students of Fourth Year / Department of Translation / College of Arts/ University
of Tikrit, academic Year (2018-2019) have been used as subjects in this study to see how they
will be able to manage the translation of complex sentence. Their Performance has been
analyzed to see to what extent is important to teach certain strategies during the courses of

teaching legal translation.

Keywords: Translation, Back-translation, legal text, archaic terms, translational difficulties.
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INTRODUCTION

Generally speaking, translation is a form of rendering a text in the source
language (SL) into a text in a target language ( TL) taking into account the
syntactic, lexical, semantic and cultural differences in both languages by finding
an appropriate equivalent. Hassan ( 2014:1) considers translation in its nature,
as a science, an art, and a skill. It is a science because it requires complete
knowledge of the structure of both languages concerned. It is an art as it entails
artistic talent to reconstruct the ST. It is also a skill because it necessitates the

ability to smooth over any difficulty in the translation process.

The main task of translation is not only as a means of communication
between two individuals speak different languages but it is also used to preserve
the meaning of the ST as it rendered into the TT taking into consideration the
differences between the two texts. This can be performed by the translator as
s/he translates the ST employ specific strategies or techniques to keep the same
sense in TT that can be found in ST. In order to have good translation product,
the translator needs to possess a wide knowledge in " target language, source

language, text type, subject matter".

The students are required to use their translation skills in translating the
texts especially when those texts are characterized with specific genres. The
students are also required to identify the text type in order to translate the text
precisely and carefully and overcome the ambiguity that can be fount the ST. It
Is expected that there are certain expressions and lexical items in ST either have
equivalents or have equivalents but it can be used differently. In recent years,
there has been a growing interest in translation field to identify the text type
before the translator initiates the process of translation in order to have enough
insight of the this text and how can s/he employs the appropriate steps in order
to keep the sense of the ST in the TT.

1408
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TRANSLATION

Translation is defined by many scholars who are interested in explaining
the basic trends of this activity through which communication becomes easier.
Each one has tackled the term of translation from different point of view than
others, as s/he sees the process of translation and how it can be performed
successfully. All agree upon that the acceptable translation carries all the ideas
of the original text as well as its stylistic, linguistic, cultural features that can be
found in the translated text. Translation is a way of reconstructing the original
text taking into account to keep the same sense in the produced text in order to
make the context or the intent of the text easily understood by the reader or

listener.

Nida (1964:119) comes to a definition of translation as a process consists
of the reproduction in the TL of the message of the SL in such a way that the
receptors in the SL may be able to comprehend sufficiently how the original
receptors in the SL understood the original message. Nida recognizes the
importance of this stage in which he emphasizes avoiding formal
correspondences from one language to another and concentrating instead on the

function.

According to the Larson ( 1984:4) translation is as a task in which the
meaning of the text in the SL can be discovered by finding the appropriate
equivalent and re-expressing that meaning in a text of the TL. Figure (1) shows
how the process of translation is seen by Larson to reach acceptable rendering in

the TL taking into account all the variances of levels in both languages.
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Source Language TargetLanguage
.
Text to be
S Translation

> /

Discover the Meaning Re-anqress the Nasning

~N

Figure (1) : Task of Translation.

In this regard, Newmark (1988:5) says that in many text types such as
(legal, administrative, dialect, local, cultural) the intention of translation process
Is to transfer as many SL lexical items to the TL lexical items as possible.
Newmark confirms that as a technique for learning foreign languages,
translation is a two-edged instrument: it has the exceptional purpose of
demonstrating the learner's knowledge of the foreign language, either as a

method of control or to use his aptitude in order to improve his proficiency.

For Fraghal and Shunnaq ( 1999:2) translation is a project of transferring
meaning from one language into another in which the meaning in conveyed in
interlingual communication through which the SL is transferred into the TL
precisely taking into account all the linguistic, cultural, stylistic and semantic

variances in both languages in order to reach a understandable text in the TL.

More recent attention has focused on the process of translation, Hatim and
Munday (2004:6) consider the translation as a process of transferring a written
text from SL into the TL as it conducted by translator in a specific socio-cultural

context. Moreover they explain that the written product or TT resulted from the
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transferring process in which the cognitive, linguistic, visual, cultural and

ideological occurrences are considered as a n integral part in both languages.

Up to now, previous studies have demonstrated that translation as a process
in which the ST is rendered into the TT in order to reach acceptable product.
However, Dickins et al (2017: 26) assert that translation is a process in which
revision stage is used to check TT for adherence to ST in terms of accuracy. In
this stage , the reviser focuses on errors, omissions, additions, inconsistencies,
names, titles, figures and tables. These errors can be relatively inconsequential,

such as spelling mistakes or punctuation or lexical or phrasal errors.

LEGAL TRANSLATION

One of the most challenging types of translation is legal translation because
it requires high degree of attention and carefulness as the translators convey the
information from the ST into the TT. This type of translation has its own nature,
and its language is characterized with seriousness and avoidance of the use of

figurative language and unproductive redundancy.

Fraghal and Shunnag (1999: 158) explain that in legal translation the
translator faces different problems as s/he translates a legal text. Mainly these

problematic area basically fall in three categories:

1. Syntactic-related Problem: syntax is regarded as a problem for the Arab
translators because the syntactic choice is completely non-existent in Arabic,
for Arabic process only tenses clauses, that is, finite clauses. In this aspect,
translators may render untensed English clauses into errorness untensed
Arabic clauses.

2. Layout-related Problem: This problem is manifested in the plan of the

text's physical appearance which is taken into account by the translator. It
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relates to paraphrasing, indentation and graphic choices such as capitalizing,
italicizing, underlying and boldtying. These features are governed by
language-specific constraints.

Tenor-related Problem: This problem is one of the most sensitive among
others faced by legal translators because it relates with formality of the text.
In legal translation, the text is characterized by the use of a highly formal

style relating to all word classes.

Cao (2007:14) mentions that in legal translation the translators can

categorize it into different types according to its communicative purpose of the

SL text and the TL text. Generally speaking, Cao classifies legal translation into

three categories, according to the purpose of the TL text:

1.

Translation for Normative Purpose: translation of the law. The TL text
will be regarded as authoritative and has the same or similar effects as the
SL text. This situation is typical of bilingual jurisdictions or the European
Union legislation. These texts may be statutes, directives and regulations or
even private documents if they are legally obligatory. In this category, the
communicative purpose of the SL and TL texts are equal.

Translation for Informative Purpose: only to provide information to the
TL readers: the SL text is enforceable, the TL text is not. This category
includes court decisions, or even foreign statutes. The original texts and its
translation may have different communicative purposes.

Translation for General Legal or Judicial Purpose: primarily informative
and mostly descriptive. This group includes translation of various records
and certificates, witness statements or expert reports used as evidence in
court proceedings. Such documents may have legal consequences.
Moreover, this category may include texts that are not written by legal

professionals.
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Furthermore, for Biel (2008: 23) in Legal translation, legal concepts are
built around causal scripts, and the legal reasoning is based on the if-then
mental model where a legal term connects legal conditions with effects and

functions as “a reduced representation of legal rules.

TRANSLATION STRATEGIES

One of the most important steps taken by the translators in overcoming
translation difficulties and clarifying ambiguities is to rely on employing
translation strategies. Each strategy can be used in certain context in order to
solve a problem or difficulty that a translator may face in rendering a ST in one

language into a TT in another language.

For Krings(1986:268),strategy means a potentially conscious plan for
resolving what represents a problem for an individual when endeavoring to
accomplish a given communicative objective, offers the following definition of
‘translation strategies’. Krings was one of the first to introduce the notion of
‘problem’ as a fundamental element when studying translation strategies.
Likewise, Krings was the first to pose questions regarding non-conscious
processes, as well as distinguishing between strategic and non -strategic

behaviors in translation.

While Honig (1997:5) distinguishes between ‘micro-strategies’, ‘rules’ and
‘macro-strategies’. According to Honig, the first are ‘controlled’ mental
processes while the second are ‘uncontrolled” mental processes. This binary
division, also found in scholars such as Kiraly (1995; identified as ‘controlled
and uncontrolled workspace’), was to illustrate a new way of perceiving and
classifying all the processes in operation during translation, and, as will be seen

later, is also present in those studies which distinguish between the concept of
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strategy (more general and abstract) and techniques (more specific and often

aimed at solving specific problems).

In the same context, Baker and Saldanha (1998:282) defines strategy as a
teleological course of action undertaken to achieve a particular goal in an
optimal way that can help the translator overcome difficulties in translation
process. Thus, problem-solving is the basic function of the strategies the
translation context. Moreover, Molina and Hurtado Albir (2002:507) observe
two different strands of definitions of translation strategy the first one as a
procedural sense which is often used by those investigating psychological and
cognitive approach of translating, whereas the second one is textual sense in

which the focus on the textual content more that cognitive dimensions.

A good example of the use of ‘strategy’ in the ‘procedural’ sense may be
found in Lorscher (1991:68-81 cited in Baker; 1998:283), who distinguishes
strategies from ‘methods’ (which are less subject to individual circumstances),
‘rules’ (which are more socially prescriptive), ‘tactics’ (which are less
sequential) and ‘plans’ (which are more concerned with mental representation

than with procedural knowledge).

In recent years, the work of Venuti (1995:310) has been significant in the
area of global translation strategies, particularly in his reflection of
‘foreignizing’ and ‘domesticating’ translation strategies. Venuti derives these
terms from his reading of Schleiermacher’s famous discussion of the translator’s
choice between moving the reader towards the author or the author towards the
reader. Venuti (ibid) asserts the significance of how foreign texts which are
marginal in the target culture may be translated with a canonical discourse (e.g.
transparency) while other source language texts which are part of the target -
culture canon may be translated with a marginal discourse (e.g. archaism): ‘In

this foreignizing practice of translation, the value of a foreign text or a
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discursive strategy is contingent on the cultural situation in which the translation

IS made.

DISCURSIVE SEGMENTATION

Legal Discourse is different from other discourses so problems can be
raised from the linguistic nature of the sentence or the discourse itself. Sentences
in legal texts are longer than in other text types, and they may serve various
purposes. In statutes, often long and complex sentences are necessary due to the
complexity of the subject matters and the prospective nature of legislative law.
Thus, In this study, the legal text, characterized with complexity, is used to see

into what extent the students can handle the translation process properly.

Farghal and Shunnaq (1999:157) say that at the sentence level, legal
English sentences are almost without exception, complex, and extreme length of
sentences accompanied with ranges of subordinate devices and the repetition of
lexical items and a shortage of anaphora. This is because legal experts want all
the necessary information to be presented in one single sentence. The reason
behind this is that one can avoid possible legal challenges resulting from
problems of coherence of words. Therefore, this indicated that one legal
sentence is a self-contained unit by putting connective information into the form

of a very complex sentence which is capable of standing alone.

In legal translation the source text is divided and translated incrementally to
reduce the complexity. In this perspective, the complex legal sentence can be
divided into smaller sentences by using the segmentation strategy into a
comprehensible target sentence. And one of the important aspect is to pay
attention that the TT is logic and it conveys the same meaning of the ST because
if there a change in the meaning, this will affect the whole meaning of the

discourse.
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Leal et al. (2006:2) considering the segmentation process, they emphasize
that in any text type there are rules that have as base the syntax which can be
applied to texts of different typologies. The rules are normally related to
clause/sentences such as: main clause; subordinate clause with discourse cue;

complements of attribution verbs; coordinate sentences; temporal clause.

Additionally, Hung et al. (2013:2) assure that a legal discourse represents a
mandatory and its effectuation. Dividing a discourse into shorter parts and
translating them has a possibility to increase the quality of translation. For a
legal sentence with the requisite-effectuation structure (logical structure),
segmenting a sentence into requisite-and-effectuation parts is simpler than
dividing the sentence into its clauses because such legal sentences have specific

linguistic expressions that are useful for dividing.

This strategy is one of the most important strategies that can be used in the
translation process by the translators as they translate a complex sentence. Using
segmentation strategy, is very important to overcome the translation difficulties

that might be raised in reformulating the legal ST.

LEGAL TEXTS

As far as legal texts is concerned, it is a different type from ordinary speech
which is written to convey an obligation or commitment that allows certain
actions or things, makes promises or imposes penalties which the rules are
violated. Legal texts are totally different from other types of text because their
use is always associated with particular verbs that perform actions as proposed
in the speech act theory by Austin (1962:5) words not only something used to
say things, but it is used to do things . Gibbons (1994:10) defines legal genres
as a highly established and sometimes ritualized discourse of the law often

follows regular patterns; organized sequences of elements which each play a
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role in reaching the purpose of the discourse. Sarcevic (2000:71) considers legal
texts as content- or knowledge-based, and their aim is not simply to inform, but
they have a legal function to perform. Moreover, Sarcevic (ibid) clarifies that a
legal translator aims at rendering the legal content at all costs, but rather to
produce a target text that achieves the same legal function and produces the

same ‘legal effect’.

In this respect, Asensio (2003:30) adopts an approach for legal texts in
which he lists a number of specific functions (sub-functions) that most official

legal documents fulfill:

e Performative function, normally expressed through certain performative
verbs such as “I certify that” or expressions such as “You are guilty” or
“You are fined $100” when pronounced by a judge in a court.

e Referential function, which covers different types of information. These
include bibliographic details that identify the document, including but not
limited to the names of the parties involved or who have an interest in the
instrument, the date and venue of its execution, the name of the issuing body
or organism, etc.

e Directive function, which is manifested through instructions or warnings,
especially in the case of forms or models that require completion. These
include powers of attorney, wills, etc. In such cases, users are guided by
parenthetical instructions that specify the manner of filling in the fields, and

their content.

In a comprehensive literature review of legal texts, Bahatia (2006: 1)
identifies, according to his classification, the primary legal genre is legislation,
which serves the main purpose of ruling society by creating and maintaining a
model world of rights and obligations, permissions and prohibitions. An

additional set of legal genres comprises judgments and cases, which can be
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regarded as the applications of the legislative intentions expressed through

legislation.

In his major study Bahatia (2006:6) emphasizes that two more sets of legal
genres which involve the target genres and the enabling academic genres. The
target genres include a range of professional genres (products and instruments of
legal practice): property conveyance documents, contracts and agreements,
including insurance documents, court case documents, and affidavits of various
kinds.

For Cao ( 2007: 9-10) legal text can be classified into different types
according to its nature of use. Cao ( ibid) gives a clear classification of the legal
text as judicial texts, legal scholarly texts, legislative legal texts and private legal

texts. Figure ( 2) shows how Cao puts the typology of the legal texts with its use.

Judicial texts Legal Scholarly texts
Produced in the judicial Commentaries produced
process by judicial officers by academic
and other legal authorities lawyers
Legal
Texts
Legislative texts Private Legal texts
International Treaties Contracts
Multilingual Laws Leases
Domestic Statutes Wills

Figure (2) : Cao's classification of legal texts.

Smejkalova ( 2009: 25) states that the main problem when dealing with the
translation of legal texts is the fact that legal texts are not just typical special-
purpose text, such as medicine or biology. Legal texts are usually produced to

bear some real-life consequences such as granting rights or imposing
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obligations. As has been already discussed, the main functions of legal language
are normative and performative: legal texts usually contain legal norms and
consequently carry an obligation to follow this legal norm, otherwise a

punishment might follow.

In relation to legal discourse, Danet (1980:457, cited in Youssef, 2015:31)
classifies legal language use into different types of speech acts, based on Searle's

(1976) general classifications of speech acts as follows:

1) Representatives, which are words that commit the speaker to something
being the case or affirm the truth of a proposition, including testifying,
swearing, asserting, claiming and stating.

2) Commissives, which commit the speaker to perform something in the future,
such as in contracts, marriage ceremonies and wills.

3) Expressives, which express the speakers™ psychological state about or
attitude to a proposition, including apologizing, excusing, condemning,
deploring, forgiving and blaming.

4) Declaratives, whose successful performance brings about a correspondence
between their propositional content and reality, including marriage
ceremonies, bills of sale, receipts, appointments, and nominations, and the
legislative stipulation of rights and of definitions of concepts, and lawyers"
objections, sentences, and appellate opinions indictments, confessions, pleas
of guilty/not guilty, and verdicts.

5) Directives, which are future-oriented speech acts, seeking to change the
world, to get someone to do something, most prominent in legislation that

Imposes obligations.

Al-Mahjoob (2016:2) sees that legal language is viewed complex and
difficult to comprehend . Moreover, students and lawyers face problem as they

deal with such text type. Consequently, a legal text constitutes a real difficulty
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since any imprecision in the rendering of such a text may result in considerable

legal consequences.

LEXICAL FEATURES OF ENGLISH AND ARABIC LEGAL TEXTS

Both English and Arabic Legal texts are characterized by certain lexical
features that make them distinguished than other text types. The archaic terms
will be taken into account in this study in particular to see how the students
identify them in legal texts by employing technique of back-translation. These
terms are used in legal texts more than other text types so they cannot be found

in scientific texts, literary texts, journalistic texts etc..

In this aspect, Goodrich (1987:177) shows that legal terminology is
primarily symbolic lexicon which puts great stress upon the legal word as an
entity in itself. It is a vocabulary of possibilities supposedly comprising a
comprehensive set of meanings that are internal or latent within the lexicon
itself.

One of the most significant studies is that of El-Farahaty (2010: 3) who
sees lexis in legal text can be commonly classified into (a) ‘technical words' (i.e.
barrister, solicitor, court, and case law) (b) 'semi-technical' (i.e. assessment,
enclose, compensation, etc.) and (c) 'every day vocabulary' (i.e. report, record,
access, repair, examine, injury, etc.).For El-Farahaty (ibid) these shared features
apply to English and Arabic legal text, similarly, involves (a) technical words*
such as ( 4=/ case), “S=« / court); (b) semi-technical® as in ( J&2 / evidence), (

ua 528/ compensation); and (¢) common everyday words® like (28 / report), (
Lo/ file).

El-Farahaty (2015: 21) refers that the lexical features of the legal text can

be classified into particular features such as™ archaic terms”, "Latin and French
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terms”, formal terms”, " religious, culture and system-based lexis", and "other

lexical features".

8. Methodology and Data Analysis

To investigate the impact of the segmentation strategy, translation students
who have studied legal translation course have been chosen as samples to
translate long and complex legal sentence. The ST is English and characterized
with complexity, thus it requires to be translate very carefully ion order to
convey the exact meaning of the ST and the same effect that can be found in the
ST.

During the teaching course of the legal translation, theoretical aspects have
been explained in details. Especially, the use of conjunction devices, connectors,
and strategies or techniques which can be employed by the translators to help
them overcome the difficulties. Segmentation strategy is regarded one of the
most important strategies that can be used in dividing the legal sentence into

smaller ones.

SOURCE TEXT:

The Buyer undertakes to purchase the residential unit as described in
paragraph 7 of this contract of purchase and to be highly obligated to pay
Purchase price of this residential unit as and when it completed in accordance
with paragraph 5 of article 2 herein and for the amount and on the dates and in
the manner set out in appendix 3 attached hereto and to pay after completion any
taxes or other imposed costs whatsoever that may affect the property so that the

seller shall no longer be responsible from the date of actual or constructive
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delivery of the residential unit and the buyer shall indemnify the seller all such

Ccosts.

FIRST SUBJECT TRANSLATION :

Lt Losle 0585 5 a1 201 i o V80l oy g g 50 | &Sl s 1 6l 2 (g 2L gy

S DS Gl 5 @300 3 Y aslll e (005,340 Tab g LS g &S0l s o o) 5 s b
sl slel 2lldie Lo 5 350 oIS g (6 AT IS 5l iy slan (6T m ol imy ity O ke 5 02
Al 5 Sl s gl odd el 2l dkend ) (el )6 e 25 Y 0T e o U SIS

3);5.&\#@\0M@?f6u‘upﬁdiw”ﬂ

ANALYSIS:

The first subject translated the ST but he doesn't use the segmentation
strategy as translating the ST from English into Arabic. The subject uses
different strategies which convey different effect in the TT. This subject omits
the word ( appendix) which can be translated into ( 3~Llll ) so this will lead to a
kind of ambiguity in the TT because the reader of this discourse in Arabic will

not understand where this details can be found.

Moreover, this subject avoids the use of the segmentation strategy and he
translates the ST into TT as it is. Thus, this subject conveys the same complexity

in the ST and doesn't segment it into smaller units.

This subject tends to make his rendering as complex as the ST which can

be reformulated in different ways by using Arabic conjuncts and particles.
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SECOND SUBJECT'S TRANSLATION

i 5t Lol 0800 5 1 ol 201 e bl Al (3 e S 8 55 51 2 g 2L g

PRORCIN RERCVUPYIIENIPRPOE F PN PR PECc PRTEPE KC EREEA PR P+ FI0S [ I SO
L5 ke IS 5 Bakall ISV dny 315 (6T 3 5 T 350 (1) Goebe G b conds 31 23 a1 3
e 0 e A s 5k Y 5 5s 0555 O L 32 Y ol AL S e 350y 15 05 Ul s ]

S o JreS UL 5 sm OF (g il o ot 5 ZusCudl 30 1 g el Lol 01 1

ANALYSIS:

This subject translated the ST into Arabic by using some words that do not
seem as equivalents. He uses ( ¢_< ) which means set up or proceed. He also
ignored many words and doesn't translate them which effect the meaning of the
TT. He translated ( highly obligated) as ( 3% L 3k ) | this translation doesn't give
the correct meaning because this makes the Buyer is obligated to pay which
conveys a sense of obligation from Higher Power. Regarding the segmentation,
the subjects doesn't segment the sentence into smaller units despite that the
translation was clear but it contains some words that are not mentioned in ST.
The word ( 4l ) is not found in the ST while it was translated by the subject
because he is trying to add some words in order to convey a clear meaning.
While the segmentation is regarded as the best strategy can be used in order to

convey a clear translation in the TL.

THIRD SUBJECT's TRANSLATION

s Lsle 0585 5 ol 201 e e bl Al Lho s o5 S &Sl s 151 2y g2l gy

G il 1 e B 8L e sl el Ty 81y s ¥l i 5 oKl il edn ol 2 il iy
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S8l STy ) 0S5 il e Gladl I 53 0 (3 Lead e o5 Al (8 5 - sdoedl
5LV b s Y 5eme 055 OF Wl a8 Sy (01l ) ST Lo 35 O LT s 5l sl

g_.c:.‘&lnon@jﬂUJSéU\upﬂd\L.SM\&%}W‘SJ&}UM|M‘

ANALYSIS:

This subject uses the segmentation strategy and divides the ST into two
sentence. This is very helpful to convey the ST clearly. Moreover, this
translation seems to be the clearest one among other translation of the ST
because the subject segments the long sentence and makes it two
comprehensible sentences for the reader. But he translated ( constructive
delivery) into ( bl 5 £L33Y) ) which is wrong rendering. The correct
rendering is ( L) addll )

FOURTH SUBJECT's TRANSLATION

ks 8y ke OS] 5ol 2l ke e ol didl (3 4 o S Ao 3 o1 2 gl (g A

Gogtlly oY1 5 3301 eald) el e G BT (3 el (sUls WIST e oSl s ) o) 5 oS
L ¢ DYl an b ol e ol 5T Lol all ol ¢ L 48 10 liseds &3 sy 2015 34015
fly dlayl 51 SV 58 Vg5 0555 01 Sl de e ¥ il ol e Sl U3 056

RIS e w55 g AL e gy LSl Sl S
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ANALYSIS:

The fourth subject doesn't pay attention into the structure of the Arabic
sentence and translates the verb ( undertake) into ( 2=l ) so he changes it form
verb into a noun which doesn't make any sense for the reader. He also translates
( sl 5 gl ) these two words don’t conform with the context of the ST so
this translation is wrong because they are mentioned in TT and effect the its
meaning. The most important note on this translation is that the subject tries to
segment the ST but the comma he uses were not in the right place in the text. He
Is supposed to segment the text logically and divides it into smaller and

understood sentences.

FIFTH SUBJECT's TRANSLATION

055 omy o1 20 e in oS bl aell Ty Cho S o 1S s ol 20 (5 2L g

LW ET e pealdel el T o1 0] olel ot oS5 Loz 5 &S0l Baom gl o1 3 jms 3] e (g 2L
S 35§ mauoed) G2 Il 5 il 8 g b1 gl 3 AL e J semicl) el Vs L) L
do 5 5 05 U as s il Gl Gam o ay o ol JIS) an @l el Vs o Ll
GAnel 32 5 Sl s I el ol 5T BV o)l e g b U1 0580 oy SISl

.@M\J&é@\ By

ANALYSIS:

This subjects tends to complicate the TT because instead of translating

(described ) , he translated ( —=sS =g ) which is characterized with
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redundancy of lexical items of same meaning. The subject also doesn't segment
the ST into smaller sentences which makes the TT is wordy. The meaning is
conveyed correctly but he is supposed to segment the text into three or four

sentence which can be read by others smoothly.

DISCUSSION

The Analysis of the subjects' translation refer to that all of them don't
employ segmentation strategy very well in translating the legal discourse. Only
the fourth subject divided the ST into three units but he doesn't pay attention to

the significance of such strategy in segmenting the complex sentence.

This ignorance raised from the lack of knowledge in the theoretical aspect
in learning the principles of translation. The Analysis also shows that the
subjects employed different strategies such as omission, addition and
manipulation strategies through which they render the ST and convey the
meaning into TT. However, The focus in on the complexity of such type of
texts which require an exceptional translation because they bear an obligation

and commitment that must be transferred smoothly into the reader.

1426




0

Lecturer. Mahmood Ibrahim Hamdan

. 4/ The Impact of Discursive Segmentation as a Strategy ... Assistant Lecturer. Gailan Mahmoud Hussein

CONCLUSION

It has been concluded that teaching legal translation requires a significant
attention by the translators because it is regarded as a process of rendering a text
in one legal system into a text in another legal system. The legal text is
characterized with complexity and has expressions that can't be found in other
text types. To translate the legal text, the translator has to possess a wide
knowledge of theoretical background of such type in which the translator may

face problems and unable to reach the exact meaning.

When the text is composed of one sentence, the translator renders it as it is,
thus the meaning will be ambiguous and can't be understood by the reader
because complex sentence in TT doesn't show any sort of appropriateness. In
this context, adopting strategy to translate such sentences will simplify the task
of translation and give the reader the opportunity to understand the TT clearly.
Segmentation Strategy seems to be the suitable one to segment the complex
sentences in the legal context and translate it into a very comprehensible
sentence. In this study, the subjects don't tend to use it but if they depend on this

strategy their performance will be improve significantly.
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